Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania 

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Tureckou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií 
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	72  / 0 


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyhodnotenie
	Komentár

	ÚV SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚNMS SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŠ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚPV SR 
	Čl. 1 ods. 1 písm. d) 

Odporúčame slová "priemyselných vzorov" nahradiť slovom "dizajnov", ide o úpravu v súlade s názvoslovím používaným v súčasnosti v oblasti duševného vlastníctva. 
	O 
	A
	

	NBÚ 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MVRR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ÚVO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	PMÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v anglickom jazyku, článok 1, ods. 1, písm. f)  

navrhujeme nahradiť slovo „prospection“ slovom „prospecting“. Zdôvodnenie: v kontexte zmluvy daného odseku slovo „prospection“ nie je ekvivalentom „vyhľadávania“.  
	O 
	N
	Dohodnutý anglický text nie je možné meniť.



	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v anglickom jazyku, článok 1, ods. 1, písm. g)  

navrhujeme nahradiť slovo „rem“ slovom „tenure“. Zdôvodnenie: v kontexte zmluvy daného odseku navrhované slovo najlepšie vystihuje stav vecného práva. 
	O 
	N
	Dohodnutý anglický text nie je možné meniť.

	NKÚ SR 
	Materiál, zmluva v slovenskom jazyku, posledný odsek textu  

navrhujeme doplniť slovné spojenie „v dvoch pôvodných vyhotoveniach“ medzi dátumom uzavretia zmluvy a textom „...v slovenskom, arabskom a anglickom....“. Zdôvodnenie: zjednotenie textu oboch jazykových verzií.  
	O 
	A
	

	OVA 
	m. č. MF/016150/2009-333 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k „Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi vládou SR a Tureckou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií“ (č. m. MF/016150/2009-333) 

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I. Návrh uznesenia: 
str. 1, B.2.: „SR;“ nahradiť „SR,“ 
B.3., 2. r.: „zákonmi.“ nahradiť „zákonmi;“ 
str. 2, D.1.: za „opatrenia“ vložiť čiarku 
D.3., 2. r.: za „platnosti“ vložiť bodku 

II. Komuniké: 
r.: „materiálu“ nahradiť „materiál“ 
r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“ 
r.: za „investícií“ vložiť bodku 

III. Predkladacia správa: 
str. 1, B.2.: „SR;“ nahradiť „SR,“ 
B.3., 2. r.: „zákonmi.“ nahradiť „zákonmi;“ 
str. 2, D.1.: za „opatrenia“ vložiť čiarku 
D.3., 2. r.: za „platnosti“ vložiť bodku 

IV. Materiál: 
str. 1, ods. 4, 1. r.: „žiadúce“ nahradiť „žiaduce“ 
čl. 1, 2. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 
1., a), 3. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“ 
str. 2, d), 3. r.: medzi slová „práva tak“ vložiť čiarku 
e), 2. r.: medzi slovami „zmluvy, vrátane“ vynechať čiarku 
ods. 3, 1. r.: medzi slová „formy akou“ vložiť čiarku 
medzi slová „investované nebude“ vložiť čiarku 
3. r.: „na ktorého území“ nahradiť „na území ktorého“ 
str. 4, 1. r.: medzi slová „charakteru vzťahujúce“ vložiť čiarku 
7., 1. r.: medzi slová „tak ako“ vložiť čiarku 
8., , 2. r.: za „týkajúcu“ vložiť čiarku 
5. r.: medzi slová „dojednania týkajúcich“ vložiť čiarku 
str. 5, čl. 5, 2., 2. r.: medzi slová „blaha ako“ vložiť čiarku 
3. r.: „vyvlastnenie, a“ nahradiť „vyvlastnenie a“ 
3., 3. r.: za „mene“ vložiť čiarku 
str. 6, čl. 7, 2., 1. r.: medzi slová „mene ktorou“ vložiť čiarku 
3., 2. r.: medzi slovami „transakcií, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 7, čl. 9, 1., 2. r.: medzi slová „investíciou musí“ vložiť čiarku 
3. r.: „na území ktorého“ nahradiť „na ktorého území“ 
4. r.: za „sporov“ vložiť čiarku 
str. 8, 5., (c), 1. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“ 
2. r.: medzi slovami „vykonávaná, vrátane“ vynechať čiarku 
6., 3. r.: „v spore dostal“ nahradiť „v spore, dostal“ 
str. 9, 1. r.: „súd“ nahradiť „súdu“ 
3., 1. r.: „spôsobom.“ Nahradiť „spôsobom:“ 
str. 10, 1. r. po 5: „dolupodpísaní“ nahradiť „podpísaní“. 
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	Daný termín sa v texte Komuniké nenachádza.
Predmetné pripomienky bola zohľadnená v uznesení vlády SR.
Predmetný termín sa nahrádza slovným spojením „na účely“.
Z dôvodu gramatickej nesprávnosti.

Z dôvodu znenia anglického textu.

	MPSVR SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MDPT SR 
	záverečnej klauzule 

Záverečné ustanovenie odporúčame formulovať takto: " ... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, tureckkom a anglickom ....". 
	O 
	A
	

	ÚGKK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZV SR 
	celý materiál: 

V celom materiáli, vrátane záverečnej a podpisovej klauzuly, je potrebné dôsledne dodržiavať zásadu alternácie (ako prvá je vždy uvedená slovenská strana a potom turecká strana).  
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- v čl. 12 ods. 1 odporúčame upraviť vetu „Táto zmluva sa uzatvára na dobu desiatich rokov a po jej uplynutí na neurčitý čas, ak nebude vypovedaná spôsobom ustanoveným v odseku 2 tohto článku“ takto: „Táto zmluva sa uzaviera na dobu desať (10) rokov a po jej uplynutí sa jej platnosť bude predlžovať, pokiaľ nebude vypovedaná v súlade s odsekom 2 tohto článku.“ 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 12 ods. 2 odporúčame preformulovať takto: „Každá zo zmluvných strán môže po uplynutí desiatich (10) rokov zmluvu v jednoročnej lehote písomne vypovedať.“ 
	O 
	N
	Vzhľadom na anglické znenie textu.

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- čl. 12 ods. 5 odporúčame preformulovať takto: „Nadobudnutím platnosti tejto zmluvy skončí platnosť Dohody medzi Slovenskou republikou a Tureckou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií podpísanej 9. októbra 2009 v Ankare. Spory predložené na rozhodcovské konanie po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy sa budú riešiť v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy.“ 
	O 
	A
	

	MZV SR 
	vlastný materiál: 

- záverečnú klauzulu odporúčame upraviť takto: 
„Dané v ............. dňa ......... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, tureckom a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.“ . 
 
	O 
	A
	

	ÚJD SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MŽP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	NBS 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	ŠÚ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	GP SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti bodu 5: 

Predmet návrhu zmluvy je okrem už uvedených právnych predpisov ES v doložke prednosti obsiahnutý aj v judikatúre Súdneho dvora ES, preto odporúčame predkladateľovi, aby v tomto bode doložky prednosti vyjadril aj súlad návrhu zmluvy s rozhodnutím Súdneho dvora z 3. marca 2009 vo veci C-205/06 a s rozhodnutím Súdneho dvora z 3. marca 2009 vo veci C-249/06. Pre členské štáty z týchto rozhodnutí vyplýva povinnosť, aby investičné dohody, ktoré uzavierajú s tretími krajinami, obsahovali aj ustanovenia umožňujúce obmedziť pohyb finančných prostriedkov súvisiacich s investíciami, nakoľko ustanovenia čl. 57 ods. 2, čl. 59 a čl. 60 ods. 1 Zmluvy o založení ES zverujú Rade právomoc obmedziť pohyby kapitálu a platieb medzi členskými štátmi a tretími krajinami za určitých presne vymedzených okolností. Pre prípad, že Rada príjme takéto obmedzujúce opatrenia voči tretím krajinám, je potrebné zabezpečiť, aby medzinárodne záväzky členských štátov nemali vplyv na jednotné uplatňovanie týchto opatrení. 

 
	O 
	Vzaté na vedomie a akceptované
	

	OAP SVL ÚV SR 
	K doložke prednosti bodu 4: 

Články 4 a 10 návrhu zmluvy priamo nezakladajú práva alebo povinnosti fyzických alebo právnických osôb, preto ich odporúčame z tohto bodu vypustiť. 
 
	O 
	A
	

	MK SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	PPV 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MZ SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	SŠHR SR 
	 

- na str. 5, Čl. 5 ods. (3), odporúčame zmeniť slovosled "v odseku 2 článku 7" na "v článku 7 odseku 2". 
	O 
	A
	

	ÚRSO 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MH SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	

	MV SR 
	návrh komuniké 

navrhujeme upraviť: „...prerokovala a schválila materiál návrh Zmluvy...“ 
	O 
	A
	

	MV SR 
	doložka prednosti 

Bod 7. – navrhujeme upraviť názov: „...(má prednosť pred zákonmi a na ktorej vykonanie nie je potrebný zákon)“. 
	O 
	A
	

	MV SR 
	doložka prednosti 

Bod 3. – navrhujeme upresniť nasledovne: „...zákon o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu,...“ 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh uznesenia vlády SR 

navrhujeme doplniť za názvy všetkých príslušných funkcií „SR“ alebo „Slovenskej republiky“. 
	O 
	A
	

	MV SR 
	obal 

navrhujeme doplniť do obsahu chýbajúci bod: „Vyhodnotenie pripomienkové ho konania“. 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

V anglickej verzii návrhu navrhujeme doplniť názov článku 12, tak aby bol v súlade s článkom 12 v slovenskej verzii návrhu. 
	O 
	CA
	Z dôvodu nemožnosti meniť anglický text sa vykonala zmena v slovenskej verzii.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Jazyková doložka – navrhujeme upraviť nasledovne: „V prípade rozdielnosti vo výklade je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.“ 
 
	O 
	CA
	Vzhľadom na uplatnenie predošlých pripomienok došlo iba k čiastočnému uplatneniu.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 12 ods. 5 – navrhujeme upraviť nasledovne: „...ktorej platnosť skončí v deň nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.“ 
	O 
	N
	Aplikovaná pripomienka MZV SR.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 12 ods. 2 – navrhujeme upresniť predmetný odsek nasledovne: „Každá zmluvná strana môže vypovedať túto zmluvu v dvanásť (12) mesačnej výpovednej lehote pred uplynutím doby jej platnosti, a to písomným oznámením doručeným druhej zmluvnej strane.“ 
 
	O 
	N
	Vzhľadom na anglické znenie textu.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 12 - názov – navrhujeme nahradiť názov nasledovne: „Nadobudnutie platnosti, doba platnosti a skončenie platnosti“ 
 
	O 
	N
	Vzhľadom na akceptáciu pripomienky MV SR vyššie.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 11- názov – navrhujeme nahradiť „Rozsah uplatňovania“ nasledovným: „Rozsah pôsobnosti“. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 10 ods. 3 – navrhujeme upraviť nasledovne: „Súd bude zriadený pre každý individuálny prípad nižšie uvedeným / nasledovným spôsobom.“ 
 
	O 
	CA
	Akceptácia len pojmu „nasledovným“ z dôvodu dostatočnosti.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 10 ods. 2 – navrhujeme upraviť nasledovne: „...strán trojčlennému rozhodcovskému súdu.“ 

 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy  

Čl. 9 ods. 5 – navrhujeme nahradiť pojem „zdroje práva“ pojmom „pramene práva“. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 9 ods. 4 písm. a) – navrhujeme vynechať slovné spojenie: „ak boli vôbec potrebné“ a zároveň navrhujeme upraviť nasledovne: „...v súlade s príslušnými právnymi predpismi Tureckej republiky vzťahujúcimi sa na zahraničný kapitál, a ktoré skutočne začali, predložené len na Medzinárodné stredisko pre riešenie sporov z investícií 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 9 ods. 2 písm. b) – navrhujeme bližšie konkretizovať predmetný dohovor. 
 
	O 
	N
	Predmetná špecifikácia je viazaná anglickým textom, pričom z názvu dohovoru vyplýva jeho nezameniteľnosť.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 9 ods. 1 – navrhujeme upraviť nasledovne: „...na území ktorého sa investícia uskutočňuje.“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 7 ods. 2 – navrhujeme nahradiť pojem „hostiteľskou zmluvnou stranou“ nakoľko tento pojem nie je v zmluve zadefinovaný. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 7 ods. 1 – navrhujeme doplniť nasledovne: „...zaručí v dobrej viere investorom druhej zmluvnej strany, aby sa všetky prevody súvisiace s investíciami do a z jej územia uskutočnili voľne a bez omeškania.“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 5 ods. 4 – navrhujeme nasledovne: „...oboma zmluvnými stranami, ak nie je táto úroková sadzba zákonom stanovená, a to odo dňa vyvlastnenia až po deň uskutočnenia platby.“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 5 ods. 3 – navrhujeme upraviť: „...ako je to uvedené v odseku 2 článku 7.“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 5 ods. 2 – navrhujeme upraviť: „...navrhnuté a použité na ochranu zákonných cieľov verejného poriadku, verejnej bezpečnosti, zdravia a životného prostredia,...“ 
 
	O 
	CA
	Iba čiastočná modifikácia vzhľadom na anglické znenie textu.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 4 písm. d) - navrhujeme upraviť nasledovne: „že zabezpečuje integritu a stabilitu finančného systému jednej zo zmluvných strán“. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy  

Čl. 4 písm. b) (i) – navrhujeme upraviť nasledovne: „súvisiace s obchodom so zbraňami, muníciou a vojenskou výzbrojou a výstrojom a obchodmi s ďalšími tovarmi,...“ 
 
	O 
	CA
	Z pohľadu gramatickej správnosti sa pôvodné znenie mení iba čiastočne.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 3 ods. 5 písm. a) – navrhujeme preformulovať celý text nakoľko je neúplný a nezrozumiteľný. Zároveň navrhujeme nahradiť slovné spojenie „prevádzku investície“ slovným spojením „uskutočnenie investície“. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 3 ods. 2 – navrhujeme nahradiť pojem „najpriaznivejšie“ pojmom „priaznivejšie“. 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 3 ods. 1 – navrhujeme upraviť nasledovne: „...v súlade s jej právnym poriadkom.“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 2 ods. 2 – navrhujeme upraviť: „...poškodiť neodôvodneným alebo diskriminačným opatrením riadenie...“ 
 
	O 
	A
	

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Čl. 1 ods. 2 – navrhujeme pri definícii „investora“ upraviť všetky osoby, spoločnosti atď. uvedené v množnom čísle do jednotného čísla. 
 
	O 
	N


	Vzhľadom na anglické znenie, ktoré je nemenné, zachovávame množné číslo.

	MV SR 
	návrh zmluvy 

Preambula - navrhujeme upraviť: „...konkrétne zamerané na investície investorov...“ 
 
	O 
	A
	

	MS SR 
	Všeobecne k materiálu  

•V celom materiáli (t.j. obal, návrh uznesenia vlády SR, návrh uznesenia NRSR, doložka prednosti, doložka vplyvov, predkladacia správa, slovenské znenie návrhu zmluvy, komuniké)je potrebné v súlade so zásadou alternácie zameniť poradie zmluvných štátov tak, aby bola Slovenská republika uvedená na prvom mieste. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	Názov slovenského znenia návrhu zmluvy 
 

•V názve je potrebné v súlade so zásadou alternácie zameniť poradie zmluvných štátov tak, aby bola Slovenská republika uvedená na prvom mieste v slovenskom znení návrhu zmluvy. 
 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 9 ods. 4  

•Čl. 9 ods. 4 posledná veta začínajúca sa slovami: „Turecká republika nebude akceptovať...“ navrhujeme presunúť do čl. 10 návrhu zmluvy („Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami“), a prípadne vetu preformulovať tak, aby sa vzťahovala rovnako na oba zmluvné štáty; napr. „Zmluvné štáty nebudú akceptovať...“ 
V prípade, že ustanovenie zostane nezmenené je potrebné, z dôvodu, že ide o dvojstrannú medzinárodnú zmluvu, nahradiť časť vety „a akýmkoľvek iným zmluvným štátom“ nasledovne: „a druhým zmluvným štátom“, resp. „a Slovenskou republikou“. 
 
	O 
	N
	Dohodnutý anglický text nie je možné meniť.

	MS SR 
	čl. 10 ods. 8 

•V čl. 10 ods. 8 je potrebné v druhej vete gramaticky upraviť znenie druhej vety tak aby znela nasledovne: „Avšak súd môže rozhodnúť, že jedna zo zmluvných strán uhradí väčšiu časť nákladov.“. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 12 ods. 2 

•V čl. 12 ods. 2 navrhujeme doplniť medzi výrazy „ukončiť“ a „zmluvu“ výraz „platnosť“ a zvyšný text príslušne gramaticky upraviť. 
	O 
	A
	

	MS SR 
	čl. 12 ods. 5 

•V čl. 12 ods. 5 navrhujeme v celom odseku nahradiť výraz „účinnosti“ výrazom „platnosti“ a výrazy „ktorá bude ukončená“ výrazmi „ktorej platnosť bude ukončená“.  
	O 
	A
	

	MS SR 
	záverečná klauzula 

•V záverečnej klauzule navrhujeme upraviť časť vety „pričom všetky texty sú rovnako autentické“ nasledovne „pričom všetky znenia sú rovnako platné“.  
	O 
	A
	

	MO SR 
	Odoslané bez pripomienok 

Odoslané bez pripomienok 
	O 
	
	


	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná

	Z – zásadná


